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Глава 1

ТАИНСТВЕННЫЙ НЕЗНАКОМЕЦ

Бельчонок Рик уже час крутился перед 
зеркалом.

— Ма-а-ам! — позвал он. — Неси ско рее 
галстук! Я опаздываю!

— Уже несу! — отозвалась миссис Скви-
рел.

Она вошла в комнату и не смогла сдер-
жать улыбки.

— Настоящий Том Пакс! — сказала она 
и принялась завязывать Рику галстук.

— А то! — довольно воскликнул Рик, 
рас сматривая своё отражение. — Спасибо, 
мам!

Он схватил со стола шляпу, чмокнул 
бельчиху в щёку и, перепрыгивая через сту-
пеньки, помчался на улицу. Миссис Сквирел 
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помахала ему вслед и вернулась к делам. 
Ей предстояло успеть переодеть в карнаваль-
ные костюмы троих бельчат, самому малень-
кому из которых только-только исполнилось 
два месяца.

А бельчата между тем были очень заня-
ты: они скакали со стола на кресло, с крес-
ла на диван и обратно.

«Ну точь-в-точь маленькие летучие мы-
ши», — подумала миссис Сквирел и схвати-
ла первого попавшегося бельчонка.

В это время Рик в самом чудесном на-
строении направлялся к детективному бюро. 
Он был уже на месте, когда заметил таин-
ственного незнакомца с огромными белыми 
клыками. Тот неподвижно стоял посреди до-
роги и молча наблюдал за Риком. На незна-



5

комце был длинный чёрный плащ, а в лапах 
он держал рюкзак Тома Пакса.

Рик замер.
— Ма-моч-ка… — прошептал он. — Не 

может быть… Нет… Только не это! Не зря 
у этого праздника дурная слава!

Из года в год жители леса в конце ок-
тября отмечали Хэллоуин. И каждый раз 
в праздничную ночь происходило что-то 
странное: то кондитер окажется запертым 
в своём магазине, то с огорода миссис Рэб-
бит пропадут все тыквы, то аптекарь ми-
стер Оул проспит всю ночь — и это несмо-
тря на то, что он филин! А теперь этот та-
инственный незнакомец…

«Что же делать? Что же делать?» — за-
стучало в голове у Рика. Он бросился 
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к двери бюро, но незнакомец ловко прегра-
дил ему путь. Его белые клыки сверкнули 
прямо перед носом бельчонка. Рик закри-
чал что есть мо2чи и как угорелый помчался 
в обратную сторону.

Он был так напуган, что не заметил ми-
стера Хеджика, который шёл ему навстречу 
с большой сумкой, доверху наполненной по-
чтой. А когда увидел, было уже поздно.

Бельчонок налетел на ежа, перекувыркнул-
ся и больно ударился о старый пень. Рядом 
с ним, воткнувшись колючками во влажный 
мох, приземлился мистер Хеджик. Сумка по-
чтальона раскрылась, и письма, как ворох 
осенних листьев, разлетелись вокруг…

Рик очнулся, медленно открыл глаза и по-
белел от ужаса. Прямо над ним навис не-
знакомец.



— Не… не… не ешьте меня, пожалуй-
ста… — пропищал Рик. — Я невкусный…

— Расчеши мои усы! — произнёс незна-
комец и присел рядом с бельчонком.

— Как?! Это вы? — изумился бельчонок.
— Конечно я, — ответил Том Пакс, по-

могая Рику встать. — Сегодня же Хэллоу-
ин. Я решил примерить костюм Дракулы! — 
И детектив сморщил нос, ещё больше обна-
жив длинные белые клыки.

В этот самый момент очнулся мистер Хед-
жик. Увидев вампира со страшным оскалом, 
почтальон снова потерял сознание.
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Глава 2

ВАМ ПИСЬМО

— Нет, так дело не пойдёт, — сказал 
Том Пакс, похлопывая мистера Хеджика по 
щекам.

— Нет! — поддакнул Рик. — Не пойдёт!
Том Пакс на мгновение задумался.
— Рик, а у тебя случайно нет яблока?
— Есть! — удивлённо воскликнул бельчо-

нок и достал из кармана маленькое румяное 
яблоко.

— Поднеси его к носу мистера Хеджика. 
Должно сработать. А я, наверное, пока от-
вернусь…

— Гениально! — закричал Рик. — Просто 
гениально!

Не прошло и трёх секунд, как ёж зафыр-
кал и приоткрыл глаза.

— Как пахнет… — медленно произнёс 
он. — Как в детстве…
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— Получилось! Получилось! — обрадовал-
ся Рик, а Том Пакс с облегчением выдохнул.

— А где же вампир? — спросил ёж, 
окончательно приходя в себя.

— Это никакой не вампир. Это Том 
Пакс, — рассмеялся бельчонок. — Сегодня 
же Хэллоуин!

— Ох, не люблю я этот праздник! — Ёж 
покачал головой. — Вот каждый год что-то 
происходит!

— Здравствуйте, мистер Хеджик! — Том 
Пакс повернулся к Рику и почтальону. — 
Вы, главное, не волнуйтесь!

— Здравствуйте, господин сыщик! Как же 
тут не волноваться? Я ведь на работе. И те-
перь у меня почти все письма разлетелись!

10
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— Мы вам поможем! — сказал Рик. — 
А вы пока съешьте яблоко.

— Спасибо! — поблагодарил почталь-
он. — Только ежи не едят яблоки. Мы пи-
таемся дождевыми червями и насекомыми, 
а яблоки… яблоки это для гигиены — их 
сок помогает нам избавляться от блох.

И ёж ловко насадил яблоко на колючки.
Рик с Томом Паксом собирали содержи-

мое почтальонской сумки. Вдруг детектив 
остановился.

— А это что такое? — спросил он, раз-
глядывая валяющиеся повсюду  одинаковые 



12

 конверты. Он взял тот, что лежал бли-
же всего, и повертел в лапах. На конверте 
был указан только адресат: мистер Вульф. 
Детектив взял ещё один конверт. В строке 
«Кому» значилось «Миссис Рэббит». На сле-
дующем конверте: «Миссис Фокс»…

«Странно, очень странно…» — подумал 
горностай.

Наконец все письма были собраны и сло-
жены в сумку. Пыхтя и фыркая, мистер Хед-
жик поднялся с земли. Он отряхнул костюм, 
закинул на плечо сумку и уже собрался 
идти дальше, но остановился, будто о чём-то 
вспомнил.

— Так, так, так… Мне кажется, для вас 
тоже кое-что было…

Ёж долго копался в сумке.
— Вот, мистер Пакс, держите! — почта-

льон протянул детективу письмо. — Увидимся 
на празднике.

Том Пакс вскрыл конверт. Внутри лежал 
помятый листок, сложенный вчетверо. Горно-
стай развернул его. В центре листа было на-
царапано: «Жди. Скоро буду. Твоя М.».

— Ух ты! Загадки! — Бельчонок загля-
нул детективу через плечо. — Можно в этом 
деле я тоже буду вашим помощником? Нет! 
Можно я буду вашим СУПЕРпомощником?

— Я уверен, нас ожидают потрясаю-
щие открытия, — улыбнулся детектив, — но 
с этим придётся немного повременить. Сей-
час мы опаздываем на праздник.
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Глава 3

ОН ПРОПАЛ!

Детектив Том Пакс и бельчонок Рик по-
явились на площади, когда веселье было 
уже в самом разгаре. Они незаметно 
прошмыгнули в центр площади и слились 
с празднующей толпой.

Вихрь пёстрых костюмов кружил вокруг 
огромной ярко-оранжевой тыквы. Здесь со-
брались все жители Королевского леса: они 
прыгали, скакали, свистели, кричали, визжа-
ли и квакали. Кого здесь только не было: 
ведьмы, вампиры, мумии, скелеты, летучие 
мыши…

«О, Хэллоуин! Ура! Ура! Да здравствует 
Хэллоуин!» — слышалось отовсюду.

Всем было так весело, что ни о каких 
происшествиях не могло быть и речи.

— А здесь здорово! — воскликнул Рик.
Вдруг его ослепила вспышка фотоаппара-

та Мэгги Смит.
— Как я рада вас видеть, дорогой де-

тектив! Как вы сегодня пр-р-рекрасно выгля-
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дите! — застрекотала сорока на всю пло-
щадь. — А можно сделать с вами селфи?

Не дожидаясь разрешения, сорока обня-
ла Рика, кокетливо улыбнулась и щёлкнула 
кнопкой фотоаппарата.

— Ой, а можно ещё р-р-раз! Что-то вы 
выглядите так, будто я вам не нравлюсь! — 
воскликнула она и сделала ещё одно 
фото. — Подождите-подождите… Что за бе-
зобразие? — громко возмутилась сорока. — 
Где мистер Пакс?

Том Пакс, еле сдерживаясь от смеха, мед-
ленно прошествовал мимо Мэгги Смит.

— Форменное безобразие! — воскликнула 
она и скрылась в толпе.

«Ни один праздник без неё не обходится! 
Тоже мне „кор-р-респондент“. Никакой поль-
зы!» — с досадой подумал Рик и поспешил 
за детективом.
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На площади стояли торговые палатки со 
сладостями, каждая из которых была похожа 
на разноцветную шкатулку. Неподалёку от 
палаток мистер Вульф торговал сувенирами: 
брелоками, фонариками в виде привидений 
и прочими безделушками.

— Поглядите-ка! — удивилась миссис 
Фокс, наткнувшись в общей суматохе на 
маленького бельчонка в костюме летучей 
мыши. — Ты случайно не потерялся? Разве 
ты не знаешь, что маленьким нельзя уходить 
далеко от мамы?

И хоть ей совсем не хотелось прерывать 
веселье, она взяла малыша за лапу и стала 
оглядываться в поисках матери беличьего се-
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мейства. Завидев миссис Сквирел, лиса по-
спешила к ней.

Стрелки часов близились к двенадцати, 
и суматоха на площади стала стихать. Жите-
ли Королевского леса взволнованно перешёп-
тывались в ожидании фейерверка.

— Какое-то нехорошее у меня предчув-
ствие, — прошептала медведица и покрепче 
прижала к себе медвежонка. В этот самый 
момент часы пробили полночь. Начался са-
лют. В небе загорались и гасли сотни огней, 
и все жители Королевского леса визжали от 
восторга и громко аплодировали.

Когда стих последний залп и Том Пакс со-
брался подняться на сцену, чтобы произнести  
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торжественную речь, раздался душераздираю-
щий крик миссис Сквирел.

Звери замерли. На несколько секунд на 
площади воцарилась гробовая тишина.

— Началось! — зловещим шёпотом про-
изнесла миссис Фокс.

— Я чувствую, это оно! — пискнула мис-
сис Рэббит и закрыла лапами мордочку.

Мистер Оул, всегда имеющий под рукой 
флакончик с валерианой, уже услужливо про-
тягивал его бельчихе, а миссис Фокс пыта-
лась угомонить расшалившихся бельчат.

Пока Рик и детектив Пакс пробирались 
к миссис Сквирел, её уже окружила толпа 
любопытных зевак. Бельчиха сидела прямо 
на земле и горько плакала.

— Он пропал! — побледневшими губами 
шептала она. — Его украли!

— Кто «он»? — спросил детектив. — 
Расскажите, что случилось!

— Я буду говорить только с Томом Пак-
сом, — сказала белка сквозь слёзы. — 
И больше ни с кем!

— Тьфу ты! — выругался сыщик. — Это 
всё костюм! Я и есть Том Пакс!

— Бельчонок! Мой малыш! — Белка ещё 
сильнее залилась слезами. — Только что 
был рядом и исчез!

— Мы всё выясним, — сказал детек-
тив. — Если бельчонок пропал, то мы его 
обязательно найдём!

— Вот именно! Найдём! — поддакнул 
Рик и поправил съехавшую на нос шляпу.
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Глава 4

ПЕРВЫЕ ВЕРСИИ

— А теперь попрошу всех покинуть ме-
сто преступления, — крикнул Рик. — Вы за-
топчете улики! Расходитесь!

Звери неохотно отошли на несколько ша-
гов, но с площади никто не уходил. Все 
ждали.

— Ква-ква, бре-ке-ке… Бельчонка навер-
няка утащила куница, — сказала вдруг тё-
тушка Лягушка. — Кажется, мистера Мартеса 
совсем недавно выпустили на свободу?

— Да! Да! Это он! — загалдели осталь-
ные. — Точно он!

— Господа, мистер Мартес будет пойман 
и наказан по всей строгости лесного закона, 
если похититель — действительно он. А те-
перь позвольте мне осмотреть место престу-
пления и допросить потерпевшую, — строго 
сказал Том Пакс и достал блокнот.
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— Скажите, миссис Сквирел, когда в по-
следний раз вы видели бельчонка и во что 
он был одет?

Белка крепко прижала к себе остальных 
малышей и подняла на детектива полные 
слёз глаза.

— Мистер Пакс, — начала она, — се-
годня же Хэллоуин… Мой малыш был одет 
в костюм… в костюм летучей мыши. Тёмно- 
серый комбинезон с крыльями. — Она до-
стала телефон и показала детективу несколь-
ко фотографий.

Том Пакс вытащил из кармана палочку 
сельдерея и с хрустом откусил. Так ему луч-
ше думалось.

— Мне кажется, нужно начать с само-
го очевидного. — Он ободряюще похлопал 
белку по хрупкому плечу. — Скорее всего, 
бельчонок испугался салюта и спрятался.

— Да что вы! — глотая слёзы, ответила 
белка. — Он сам такой шум устраивает, что 
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все птицы с нашего дуба разлетаются. Он 
бы никогда…

— А я согласна с детективом Паксом, — 
подала голос миссис Фокс. — Сегодня этот 
маленький сорванец уже шастал далеко от 
мамы и братьев! Я встретила его вон там 
совсем одного. — И она ткнула лапой в сто-
рону куста.

— Благодарю вас, — кивнул детектив 
и направился к краю площади. Туда, где на 
фоне голых деревьев зеленели кусты снеж-
ноягодника.

— Я с вами! — крикнул бельчонок Рик, 
догоняя детектива. — А вот и следы! — ра-
достно закричал он. — Вот, смотрите!

Следы действительно были. Они уходи-
ли в сторону большого дуба. Туда, где жила 
миссис Сквирел.
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